Тема проекта: 
Роль фразеологизмов в русском языке

Основополагающий вопрос: 
Как влияют фразеологизмы на речевую культуру говорящего?

Цель проекта: сформировать представление о фразеологизмах в русском языке, разнообразии их видов, происхождении,  употреблении и  влиянии на речевую культуру говорящего

Задачи проекта: 

· собрать информацию о фразеологизмах;

· обработать собранный материал;

· сделать выводы;

· оформить результаты в виде буклета.

Группа 1

Проблемный вопрос:

Могут ли полезть глаза на лоб?

Гипотеза: чтобы правильно употреблять словосочетание «полезли глаза на лоб» надо знать, что оно обозначает.

Цель: выявить, в какой степени люди знакомы с фразеологизмами

Задачи исследования: 

· раскрыть понятия «свободные и несвободные словосочетания»;

· провести  социологический опрос;

· сделать выводы;
· оформить результаты в виде буклета.

Этапы  работы

Вы когда-нибудь читали дневник, написанный собакой? 


Если нет, тогда вы с удовольствием прочитаете рассказ Саши Черного «Дневник Фокса Микки».

Вот отрывок из этого удивительного произведения: «Почему Зинин дядя сказал, что у него «глаза на лоб полезли»? Никуда они не полезли, ясам видел. Зачем же он говорит глупости? Я прокрался к шкафу, сел перед зеркалом и изо всех сил закатил  кверху глаза. Чушь! Лоб вверху, и глаза на своем месте...»

Интересные замечания делает пес… Правда? Ведь он не знает, что фраза «глаза на лоб полезли» сказана в переносном значении и что, кроме свободных словосочетаний, в русском языке есть и несвободные, которые называются ФРАЗЕОЛОГИЗМАМИ.

В свободных словосочетаниях каждое слово имеет свое лексическое значение и может заменяться на другое, а во фразеологизмах слова , входящие в их состав, имеют один общий смысл и обозначают то же или почти то же, что и отдельное слово. 

Мы решили выяснить, насколько правильно люди понимают значения фразеологизмов

Учащимся 5, 9 классам и учителям школы предложили вопросы: «Что означают фразеологизмы: во всю Ивановскую, бить баклуши, точить лясы, кот наплакал, куры не клюют, троянский конь, ахиллесова пята, сизифов труд, авгиевы конюшни, яблоко раздора?»
Результаты социологического опроса
Опрошено 53 человека

Правильно ответили: 26 человек

Из них: 

· учителя - 9 человек

· учащиеся 9 классов – 12 человек

· учащиеся 5 классов – 5 человек
Не на все вопросы ответили правильно: 27 человек
Из них: 

· учащиеся 9 классов – 11 человек

· учащиеся 5 классов – 16 человек
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Вывод
Наша гипотеза верна: чтобы употреблять фразеологизмы, надо их знать. Необходимо повышать речевую культуру, а для этого много читать и все больше узнавать значение фразеологизмов, чтобы их правильно использовать.
Группа 2
Проблемный вопрос:

Откуда и как появились фразеологизмы?

Гипотеза: фразеологизмы пришли к нам из других языков или из литературных произведений

Цель:  узнать, какими путями появились в русском языке фразеологизмы

Задачи исследования:  
· изучить  информацию о происхождении фразеологизмов;

· сделать выводы;

· оформить результаты в виде опорной схемы.
Этапы  работы

Мы изучили источники информации и выяснили, что все фразеологизмы русского языка можно разделить по происхождению на две группы: фразеологизмы русского происхождения и заимствованные. 

Подавляющее большинство русских фразеологизмов возникло в самом русском языке или досталось русскому языку от языка-предка. Таковы водой не разольешь - "очень дружны", медвежья услуга - "неумелая услуга, плохая помощь", лезть на рожон - "предпринимать что-то рискованное, заведомо обреченное на неудачу", семи пядей во лбу - "очень умный", человек в футляре (из рассказа А.П.Чехова) и многие другие.

Каждое ремесло на Руси оставило след в русской фразеологии. От плотников ведет свое начало фразеологизм топорная работа, от скорняков - небо с овчинку показалось - "испугался". Новые профессии дали новые фразеологизмы. Из речи железнодорожников русская фразеология взяла выражение зеленая улица - "свободный путь; успешное продвижение чего-либо", из речи механиков закручивать гайки - "повышать требования".

Во фразеологии отражаются разные стороны жизни народа. Успехи нашей страны в освоении космического пространства способствовали возникновению фразеологизма выйти на орбиту - "добиться хороших результатов, успеха".

Заимствованные фразеологизмы делятся на заимствованные из старославянского языка и заимствования из западноевропейских языков. Старославянские фразеологизмы закрепились в русском языке после введения христианства. Чаще всего они имеют книжный характер. Таковы, например, притча во языцех - "предмет всеобщего обсуждения", ищите и обрящете - "ищите и найдете", метать бисер перед свиньями - "напрасно доказывать что-то людям, которые не могут этого понять и оценить" и др.[image: image3.jpg]WPABEQIOTHYECKI
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Фразеологизмы, заимствованные из западноевропейских языков, включают в себя древнейшие заимствования из латинского или древнегреческого языков (например, из латинского: терра инкогнита - "нечто неведомое", буквально - "неведомая земля"). Более поздними являются заимствования из французского (иметь зуб против кого-нибудь), немецкого (разбить наголову), английского (синий чулок - "о женщине, утратившей женственность, занимающейся только учеными делами") языков. Среди заимствованных фразеологизмов различаются заимствования "чистые", т.е. без перевода, и фразеологические кальки. При заимствовании без перевода сохраняется подлинное звучание фразеологизма в родном языке (терра инкогнита), при калькировании используется пословный перевод соответствующими словами русского языка, поэтому такие фразеологизмы внешне не отличаются от исконно русских, например: синий чулок (из английского), хранить молчание (из латинского языка).Значительное число фразеологизмов заимствовано из древнегреческой мифологии. С греческими мифами связаны, например, такие выражения:

Ящик Пандоры. Иносказательно - "источник несчастий, неприятностей". Фразеологизм связан с мифом о Пандоре, получившей от бога Зевса закрытый ящик, наполненный всеми земными бедствиями и несчастиями. Любопытная Пандора открыла ящик, и оттуда вылетели человеческие несчастья.
Авгиевы конюшни. О запущенном помещении или о беспорядке. Связано с мифом о Геракле, очистившем огромные конюшни царя Авгия и другие.

Вывод
Наша гипотеза верна: фразеологизмы  возникли в самом русском языке или достались русскому языку от языка-предка, а так же из других языков. Многие профессии дали языку свои новые фразеологизмы. Старославянские фразеологизмы закрепились в русском языке после введения христианства. Фразеологизмы, заимствованные из западноевропейских языков, включают в себя древнейшие заимствования из латинского или древнегреческого языков. 
Во фразеологии отражаются разные стороны жизни народа. Изучать фразеологизмы значит знать свою историю, применять их значит владеть высокой культурой речи.

Группа 3

Проблемный вопрос: 

Одинакова ли степень самостоятельности слов во фразеологизмах?

Гипотеза: значение фразеологизмов определяется по суммарному значению входящих в их состав слов.

Цель: выяснить, влияет ли степень самостоятельности слов во фразеологизмах на их значение.
Задачи исследования: 

· изучить  информацию о различных типах фразеологизмов: фразеологических единствах, фразеологических сращениях, фразеологических сочетаниях;

· сделать выводы;

· оформить результаты в виде бюллетеня.

Этапы  работы

Изучив источники информации, мы выяснили, что воспроизводство и устойчивость фразеологических единиц проявляются прежде всего в том, что они представляют собой известное смысловое единство. При этом значение фразеологизма в целом и составляющих его компонентов может быть различным. Впервые заметил это Виноградов Виктор Владимирович, семантическая классификация фразеологизмов которого сейчас является общепринятой. Согласно этой классификации, все фразеологические единицы делятся на 3 разряда: 

· фразеологические сращения, 

· фразеологические единства, 

· фразеологические сочетания.

Фразеологические сращения – это абсолютно неделимые фразеологизмы, значение которых совсем не зависит от лексического состава, от значений компонентов и так же условно и произвольно, как значение немотивированного слова-знака. Тесная семантическая спаянность компонентов фразеологических сращений может закрепляться и поддерживаться рядом условий: 

· наличием непонятных устаревших слов – попасть впросак – (ранее просак – "станок");

· наличием грамматических архаизмов – спустя рукава – (сейчас "спустив");

· отсутствием в пределах фразеологического сращения живой синтаксической связи между словами – чем свет, из рук вон – никакой тип связи не определяется.

Фразеологические единства, как и фразеологические сращения, семантически неделимы, но в них целостное значение мотивировано значением составляющих слов. Слова, входящие в их состав, могут иметь и прямое значение, например: держать камень за пазухой, сматывать удочки. Части их могут отделяться другими словами. Сравните: первый блин комом – первый блин у неё комом.

Фразеологические сочетания – это такие обороты, в которых имеются слова как со свободным, так и со связанным значением. В них слова с несвободными значениями выполняют семантическую подстановку, замену, например: скоропостижная смерть – "внезапная смерть", расквасить нос – "разбить нос".[image: image4.jpg]Anacand
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Вывод
Наша гипотеза не совсем верна: оказывается кроме фразеологизмов, чье целостное значение зависит от значения составляющих его слов,  которые называются фразеологические единства, существуют и фразеологизмы,  значение которых совсем не зависит от  лексического значения слов, их составляющих, они называются  фразеологические сращения, но есть еще и фразеологические сочетания – фразеологизмы, в которых имеются слова как со свободным, так и со связанным значением.
Группа 4

Проблемный вопрос: 

Можно ли с помощью фразеологизмов выразить одну и ту же мысль по-разному?

Гипотеза: фразеологизмы могут выражать одну и ту же мысль по-разному, т.к. являются лексическими единицами.

Цель:  выяснить, могут ли фразеологизмы выражать одну и ту же мысль по-разному
Задачи исследования:  
· проверить экспериментальным путем, как можно с помощью фразеологизмов выразить одну и ту же мысль по-разному: 

· посмотреть в словарях, могут ли быть фразеологизмы многозначными;

·  подобрать к фразеологизмам омонимы, синонимы, антонимы

· сделать выводы

· оформить результаты в виде презентации

Этапы  работы
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Мы обратились к фразеологическим словарям и выяснили, что фразеологизмы русского языка чаще всего бывают однозначными, т.е. употребляются с одним постоянным значением. Так, только одно значение имеют фразеологизмы во весь дух - "быстро", прикусить язык - "замолчать", лед тронулся - "положено начало какому-то делу", заморить червячка - "слегка перекусить" и т. д. 

Однако многие фразеологизмы имеют по два или даже более значений:

· фразеологизм считать ворон имеет следующие значения: 1) быть невнимательным (при​вык на уроках ворон считать); 2) бесцельно проводить время, лодырничать (чем ворон считать, лучше подмети); 

· фразеологизм сходить с ума имеет значения: 1) терять здравый рассудок (сошёл с ума от горя); 2) делать глупос​ти (не сходи с ума, одумайся!); 3) сильно увлечься кем-ли​бо или чем-либо (с ума сходит по театру); 

· фразеологизм колоть глаза имеет значения: 1) попрекать, стыдить (прав​да глаза колет); 2) вызывать раздражение, досаду (новое платье колет глаза соседям); 

· фразеологизм собраться с силами имеет два значения: 1) "накапливать силы, отдыхая", 2) "превозмочь страх и решиться на что-то". 
Различие значений фразеологизма проявляется в его сочетаемости со словами. Так, фразеологизм что есть силы в значении "быстро" сочетается со словами, обозначающими движение, - с глаголами бежать, нестись, удирать: Алексей бежал за ней что есть силы, видя перед собой только пестрое пятно ее легкого цветастого платья (Б.Полевой). Во втором значении этот фразеологизм употребляется с глаголами кричать, орать, реветь (громко): Малыш заревел что есть силы. 
Связь между разными значениями многозначного фразеологизма не утрачивается. Часто такая связь является результатом переноса значения. Насекомое божья коровка считается в народе безвредным, тихим, никому не мешающим. Это название было перенесено на человека, а само выражение божья коровка получило новое значение: "тихий, безобидный, не умеющий постоять за себя человек".
Как и в лексике, во фразеологии с многозначностью тесно связано явление омонимии. Если между разными значениями фразеологизмов, состоящих из одних и тех же слов, нет никакой связи, то эти фразеологизмы признаются омонимами. Фразеологизмы-омонимы могут возникать на основе различных явлений. Первый путь - когда исходным является один и тот же предмет, но различны его признаки. Так, два фразеологизма, совершенно разные по значению, возникли в русском языке в связи с образом петуха: пустить петуха - "фальшиво воспроизвести мелодию, пропеть не тот звук" и пустить петуха - "поджечь". В одном случае выражение связано с пением петуха, во втором - с его внешним видом: красный петух напоминает пламя, и фразеологизм этот иногда употребляется со словом красный: пустить красного петуха. 
Мы подобрали еще несколько фразеологизмов – омонимов: протянуть руку — просить милостыню и протянуть руку — помочь; гнуть спину — раболепствовать, пресмыкаться и гнуть спину — выполнять тяжёлую работу; курам на смех — крайне бессмысленно и курам на смех — совсем мало; на память — наизусть, не смотря в текст и на память — для того, чтобы помнить, не забывать кого-либо или что-либо.
Мы провели эксперимент: заменили слово «исчез» в предложении
«Он тихо встал, незаметно пробрался к выходу и исчез» фразеологизмами был таков, только его и видел, след его простыл, поминай как звали. Появился настоящий синонимический ряд. 
Оказывается в русском языке одно и то же значение можно выразить не только разными словами, но и разными фразеологизмами. Например: "опытный человек" - тертый калач, стреляный воробей; "темно" - ни зги не видно, тьма кромешная, хоть глаз коли (выколи). Такие фразеологизмы составляют в языке синонимический ряд. 
Фразеологизмы-синонимы могут различаться оттенками значений или полностью совпадать по значению. Совпадают по значению фразеологизмы от корки до корки и от доски до доски. У синонимов на краю света и куда ворон костей не заносил есть смысловое отличие: второй фразеологизм означает не только "очень далеко", но и в "труднодоступном месте". Фразеологизмы-синонимы могут быть одинаковыми по грамматическому строению (тертый калан - стреляный воробей) или различными, чем отличаются от лексических синонимов (которые всегда относятся к одной части речи), например: со всех ног - только пятки засверкали. Мы подобрали свои синонимические ряды:  бить баклуши — валять дурака, гонять лодыря; вывести на чистую воду — сорвать маску, поймать с поличным, раскрыть чьи-либо карты, припереть к стенке, выста​вить на свет, выставить к позорному столбу; трубить во все трубы — бить в набат; попасть в переплёт — попасть впросак, попасть в ловушку, попасть в чьи-либо лапы; втирать очки — кривить душой, водить за нос, заговаривать зубы; содрать шкуру — обчистить карманы, ободрать как липку, пустить по миру, выпустить в трубу, ощипать до последнего перышка; тянуть кани​тель — тянуть волынку, тянуть резину, тянуть кота за хвост.
А есть ли фразеологические антонимы?

Попытаемся подобрать фразеологизмы-антонимы к следующим выражениям:

· Кот наплакал

· Засучив рукава

· Семи пядей во лбу

· Заклятый враг 

· Рукой подать 

· Душа в душу

В результате получились антонимические пары

· Засучив рукава – спустя рукава

· Душа в душу – как кот с собакой

· Кот наплакал – куры не клюют

· Семи пядей во лбу – набитый дурак

· Заклятый враг – закадычный друг

· У черта на куличках – рукой подать

Следовательно, между фразеологизмами русского языка, как и между словами, бывают отношения антонимии. Фразеологизмами-антонимами называются такие, которые противоположны по значению. Фразеологизмы-антонимы характеризуют явление с одной стороны, но противоположны. Так, человек может быть определен по его росту: с версту коломенскую - "очень высокий" - от земли не видать - "очень низкий"; по его внешнему виду, отражающему состояние здоровья: кровь с молоком - "здоровый вид" - краше в гроб кладут - "болезненный, плохой вид". Фразеологизмы-антонимы могут состоять из разных слов (возносить до небес - втаптывать в грязь, ни зги не видно - хоть иголки собирай) или иметь некоторые одинаковые слова в своем составе (с легким сердцем - с тяжелым сердцем, жить своим умом - жить чужим умом). Мы подобрали свои антонимические пары:   рукой подать — у чёрта на куличках; во весь дух — че​репашьим шагом; плыть по течению — плыть против течения; перебиваться с хлеба на квас — жить на ши​рокую ногу, капля в море — хоть отбавляй, считать во​рон — гнуть спину.

Вывод
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Мы убедились, что при помощи разных значений одного и того же фразеологизма, фразеологических синонимов и антонимов можно выразить мысль по-разному. Фразеологизмы делают нашу речь более интересной, эмоциональной и живой. 

Фразеологизм — это устойчивое сочетание слов, которое выражает целостное значение и по функции соотносится с отдельным словом. В системе фразеологических единиц наблюдаются те же явления, которые свойственны лексическому составу русского языка: 
1)многозначность; 2) омонимия; 3) синони​мия; 4) антонимия.
Если язык сравнить с тканью мышления, то фразеологизмы - это её драгоценные нити, придающие ткани своеобразную, неповторимую расцветку и блеск.

Группа 5
Проблемный вопрос: 
 Отражают ли пословицы и поговорки жизненный опыт русского народа?

Гипотеза: пословицы и поговорки отражают жизненный опыт русского народа

Цель: доказать, что пословицы и поговорки отражают жизненный опыт русского народа

Задачи исследования:  
· подобрать пословицы и поговорки, отражающие жизненный опыт русского народа

· сделать выводы

· оформить результаты в виде словаря

Этапы  работы

Необозримо многообразие человеческих отношений, которые запечатлелись в чеканных народных изречениях и афоризмах. Из бездны времен дошли до нас в этих сгустках разума и знания жизни радость и страдания людские, смех и слезы, любовь и гнев, вера и безверие, правда и кривда, честность и обман, трудолюбие и лень, красота истин и уродство предрассудков.

М.А.Шолохов

Поговорка—цветочек,

пословица—ягодка


Пословицы и поговорки — широко употребляемые в речи устойчивые, краткие выражения, отражающие социально-исторический опыт народа.


В пословицах - философский опыт осмысления жизни.

В своем «Словаре»  мы подобрали пословицы и поговорки, ярко характеризующие русского человека, его хорошие и плохие качества, его отношение к труду.

О женщине

Баба с печи летит, семьдесят семь дум передумает.

Будь жена хоть коза, лишь бы золотые рога.

Не знала баба горя, купила порося.

У злой Натальи все люди канальи.

Не родись красивой, а родись счастливой.

О мужчине

Русский человек задним умом крепок.

Что русскому здорово, то немцу - смерть.

На бедного Макара все шишки валятся.

Мужик год не пьет, два не пьет, а как черт прорвет, так и все пропьет.

Умная голова, а дураку досталась.

О взаимоотношениях

Муж с женой бранятся, да под одну шубу ложатся.

Кому какое дело, что кума с кумом сидела.

Нравственный кодекс

Один ум хорошо, а два лучше.

Мужик умирать собирайся, а земельку паши.

Учи дитя, пока поперек лавки лежит, а во всю вытянется - не научишь.

От трудов праведных не наживешь палат каменных.

Мешай дело с бездельем, проживешь век с весельем.

Работа не волк - в лес не убежит.

Знал бы, где упасть, соломки бы подстелил.

Без труда не вытащишь и рыбку из пруда.

Была бы шея, хомут найдется.

Щи да каша - пища наша.

Дурака учить, что мертвого лечить.

Бог шельму метит.

Не красна изба углами, а красна пирогами.

Паны дерутся, а у холопов чубы трещат.

Вот тебе, бабушка, и Юрьев день.

Что с возу упало, то пропало.

Что потопаешь, то и полопаешь.

Закон, что дышло: куда повернул, туда и вышло.

На тебе, боже, что нам не гоже.

Моя хата с краю, я ничего не знаю.

Без меня меня женили.

Расти большой, да не будь лапшой.

Любовь зла - полюбишь и козла.

Яблоко от яблоньки недалеко падает.

Семь раз отмерь - один раз отрежь.

Волков бояться - в лес не ходить.

Упрямого исправит дубина, а горбатого - могила.

Не мытьем - так катаньем.

Наш пострел везде поспел.

Авось да небось доводят до того, что хоть брось.

На нашу лень будет еще завтра день.

Мы работы не боимся, на работе не пойдем.

 Вывод

Наша гипотеза верна: пословицы и поговорки отражают жизненный опыт русского народа. Это народная мудрость, свод правил жизни, практическая философия, историческая память. О каких только сферах жизни не говорят они, чему только не учат!


Пословицы воспитывают в человеке патриотизм, высокое чувство любви к родной земле, труду, культуре. 


В них формулируется нравственный кодекс, определяющий взаимоотношения людей в области семейных отношений, любви, дружбы. 


В них осуждаются глупость, лень, нерадивость, хвастовство, пьянство,  обжорство, восхваляются ум, трудолюбие, скромность и другие качества человека. 

Список ресурсов:

1. Ожегов С.И. Словарь русского языка. / Под ред. докт. филол. наук, проф. Н.Ю.Шведовой. – М.: Рус.яз., 1981.

2. Русское слово: Факультативный курс "Лексика и фразеология русского языка": Пособие для учащихся / Л.А. Введенская, М.Т.Баранов, Ю.А.Гвоздарев. – М.: Просвещение, 1991.

3. Фразеологический словарь русского языка / Под ред. А.И.Молоткова. – М.: Рус.яз., 1986.

4. Жуков В.П. Словарь русских пословиц и поговорок. – М., Медиа, 2007.

5. Русские народные загадки, пословицы, поговорки. – М., Просвещение. 1990.
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1. www. elhovka.narod.ru
2. www. school-sector.relarn.ru

3. www.traktat.com. ru
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